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Eiropas Ekonomikas zonas līgums
23. protokols par sadarbību starp uzraudzības iestādēm (58. pants)
VISPĀRĒJIE PRINCIPI
1. pants
EBTA Uzraudzības iestāde un EK Komisija pēc vienas vai otras uzraudzības iestādes pieprasījuma apmainās ar informāciju un konsultē viena otru par vispārējiem politikas jautājumiem.
EBTA Uzraudzības iestāde un EK Komisija saskaņā ar to starptautiskajiem noteikumiem, ievērojot Līguma 56. panta un 22. panta prasības, kā arī abu pušu autonomiju to lēmumu pieņemšanā, sadarbojas, izskatot atsevišķas lietas, uz kurām attiecas 56. panta 1. punkta b) un c) apakšpunkts, 2. punkta otrais teikumus un 3. punkts, kā paredzēts še turpmāk minētajos noteikumos.
Šajā protokolā termins “uzraudzības iestādes teritorija” EK Komisijai nozīmē to EK dalībvalstu teritoriju, kurās ir spēkā attiecīgā gadījumā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgums vai Eiropas Ogļu un tērauda kopienas dibināšanas līgums saskaņā ar minētajos līgumos paredzētajiem noteikumiem, un EBTA Uzraudzības iestādei nozīmē to EBTA valstu teritorijas, kurās ir spēkā EEZ līgums.
TIESAS PROCESU SĀKUMPOSMS
2. pants
Gadījumos, uz kuriem attiecas Līguma 56. panta 1. punkta b) un c) apakšpunkts, 2. punkta otrais teikums un 3. punkts, EBTA Uzraudzības iestāde un EK Komisija bez liekas kavēšanās viena otrai nosūta paziņojumus un sūdzības, ciktāl nav acīmredzams, ka tās ir adresētas abām uzraudzības iestādēm. Tās arī viena otru informē, ka uzsāk ex officio procesus.
Uzraudzības iestāde, kas saņēmusi informāciju, kā paredzēts pirmajā daļā, četrdesmit darbdienu laikā pēc tās saņemšanas var dot atsauksmes par to.
3. pants
Kompetentā iestāde gadījumos, uz kuriem attiecas Līguma 56. panta 1. punkta b) un c) apakšpunkts, 2. punkta otrais teikums un 3. punkts, konsultē otru uzraudzības iestādi, kad tā 
– publicē savus nodomu sniegt negatīvu apstiprinājumu,
– publicē savu nodomu pieņemt lēmumu par labu 53. panta 3. punkta piemērošanai vai
– ar saviem iebildumiem vēršas pie attiecīgajiem uzņēmumiem vai uzņēmumu apvienībām.
Otra uzraudzības iestāde var sniegt savas atsauksmes termiņā, kas norādīts iepriekšminētajā publikācijā vai iebildumos.
No attiecīgajiem uzņēmumiem vai trešām pusēm saņemtos apsvērumus nosūta otrai uzraudzības iestādei.
4. pants
Gadījumos, uz kuriem attiecas Līguma 56. panta 1. punkta b) un c) apakšpunkts, 2. punkta otrais teikums un 3. punkts, kompetentā uzraudzības iestāde otrai uzraudzības iestādei nosūta administratīvās vēstules, ar kurām izbeidz lietu vai noraida sūdzību.
5. pants
Gadījumos, uz kuriem attiecas Līguma 56. panta 1. punkta b) un c) apakšpunkts, 2. punkta otrais teikums un 3. punkts, kompetentā uzraudzības iestāde uzaicina otru uzraudzības iestādi piedalīties attiecīgo uzņēmumu uzklausīšanā. Uzaicinājumu adresē arī tām valstīm, kuras ietilpst otras iestādes kompetencē.
PADOMDEVĒJAS KOMITEJAS
6. pants
Gadījumos, uz kuriem attiecas Līguma 56. panta 1. punkta b) un c) apakšpunkts, 2. punkta otrais teikums un 3. punkts, kompetentā uzraudzības iestāde pienācīgā laikā informē otru uzraudzības iestādi par padomdevējas komitejas sanāksmi un nosūta tai attiecīgo dokumentāciju.
Visus dokumentus, kas šim nolūkam nosūtīti no otras uzraudzības iestādes, iesniedz tās uzraudzības iestādes padomdevējai komitejai, kura ir kompetenta pieņemt lēmumu par gadījumu saskaņā ar 56. pantu, kopā ar materiālu, ko minētā uzraudzības iestāde izsūtījusi.
Katra uzraudzības iestāde un valstis, kuras atbilst to kompetencē, ir tiesīga piedalīties otras uzraudzības iestādes padomdevējā komitejā un paust tajā savu viedokli; tomēr tām nav balsstiesību.
DOKUMENTU PIEPRASĪJUMS UN TIESĪBAS IZTEIKT APSVĒRUMUS
7. pants
Gadījumos, uz kuriem attiecas Līguma 56. panta 1. punkta b) un c) apakšpunkts, 2. punkta otrais teikums un 3. punkts, uzraudzības iestāde, kas nav kompetenta pieņemt lēmumu par gadījumu saskaņā ar 56. pantu, visos tiesas procesu posmos var pieprasīt kopijas no vissvarīgākajiem dokumentiem, kas iesniegti kompetentajai iestādei, lai konstatētu 53. un 54. panta pārkāpumu esamību vai lai iegūtu negatīvu apstiprinājumu vai atbrīvojumu, un turpmāk līdz galīgā lēmuma pieņemšanai varētu izteikt visus apsvērumus, kādus tā uzskata par lietderīgiem.
ADMINISTRATĪVĀ PALĪDZĪBA
8. pants
1. Sūtot informācijas pieprasījumu uzņēmumam vai uzņēmumu asociācijai, kas atrodas otras uzraudzības iestādes teritorijā, kompetentā uzraudzības iestāde, kā noteikts Līguma 56. pantā, vienlaikus nosūta pieprasījuma kopiju otrai uzraudzības iestādei.
2. Ja uzņēmums vai uzņēmumu apvienība nesniedz pieprasīto informāciju kompetentās uzraudzības iestādes noteiktajā termiņā vai sniedz nepilnīgu informāciju, kompetentā uzraudzības iestāde ar lēmumu pieprasa to sniegt. Tādu uzņēmumu vai uzņēmumu apvienību gadījumā, kas atrodas otras uzraudzības iestādes teritorijā, kompetentā uzraudzības iestāde otrai uzraudzības iestādei nosūta minētā lēmuma kopiju.
3. Pēc kompetentās uzraudzības iestādes pieprasījuma, kā noteikts Līguma 56. pantā, otra uzraudzības iestāde saskaņā ar iekšējiem noteikumiem veic izmeklēšanu savā teritorijā gadījumos, ja kompetentā uzraudzības iestāde, iesniedzot tādu pieprasījumu, uzskata to par vajadzīgu.
4. Kompetentajai uzraudzības iestādei ir tiesības būt pārstāvētai un aktīvi piedalīties izmeklēšanā, ko veic otra uzraudzības iestāde saskaņā ar 3. punktu.
5. Visu šādā izmeklēšanā iegūto informāciju pēc pieprasījuma nosūta tai uzraudzības iestādei, kas pieprasījusi šo izmeklēšanu, tūlīt pēc tās pabeigšanas.
6. Ja kompetentā uzraudzības iestāde gadījumos, uz kuriem attiecas Līguma 56. panta 1. punkta b) un c) apakšpunkts, 2. punkta otrais teikums un 3. punkts, veic izmeklēšanu savā teritorijā, tā informē otru uzraudzības iestādi par to, ka ir notikusi šāda izmeklēšana, un pēc pieprasījuma nosūta minētajai iestādei attiecīgos izmeklēšanas rezultātus.
9. pants
1. Ziņas, kas iegūtas, piemērojot šā protokola prasības, izmanto tikai Līguma 53. un 54. pantā paredzēto procedūru vajadzībām.
2. EK Komisija, EBTA Uzraudzības iestāde, EK dalībvalstu un EBTA valstu kompetentās iestādes, kā arī to amatpersonas un citi ierēdņi neatklāj informāciju, ko tie ieguvuši, piemērojot šā protokola prasības, un uz ko attiecas dienesta noslēpuma ievērošanas pienākums.
3. Noteikumi par dienesta noslēpumu un ierobežotu informācijas pieejamību, kas paredzēti Līgumā vai Līgumslēdzēju pušu tiesību aktos, neaizliedz apmainīties ar informāciju, kā izklāstīts šajā protokolā.
10. pants
1. Paziņojumus par vienošanos uzņēmumi adresē kompetentajai uzraudzības iestādei saskaņā ar Līguma 56. pantu. Sūdzības var adresēt jebkurai no abām uzraudzības iestādēm.
2. Paziņojumus vai sūdzības, kas adresētas uzraudzības iestādei, kura saskaņā ar 56. pantu nav kompetenta pieņemt lēmumu par konkrētu gadījumu, tūlīt pārsūta kompetentajai uzraudzības iestādei.
3. Ja, gatavojot vai sākot ex officio tiesas procesus, izrādās, ka otra uzraudzības iestāde ir kompetenta lemt par kādu gadījumu saskaņā ar Līguma 56. pantu, tad šo lietu nosūta šai kompetentajai uzraudzības iestādei.
4. Kad lieta ir pārsūtīta otrajai uzraudzības iestādei, kā paredzēts 2. un 3. punktā, lietu nedrīkst nosūtīt atpakaļ. Lietu nedrīkst pārsūtīt pēc tam, kad publicēts nodoms dot negatīvu apstiprinājumu, kad publicēts nodoms pieņemt lēmumu par Līguma 53. panta 3. punkta prasību piemērošanu, kad attiecīgajiem uzņēmumiem vai uzņēmumu apvienībām adresēti iebildumi vai nosūtīta vēstule, kurā prasītājam paziņo, ka nav pietiekama pamata sūdzības izskatīšanai.
11. pants
Pieteikuma vai paziņojuma iesniegšanas diena ir diena, kad to saņem EK Komisija vai EBTA Uzraudzības iestāde, neskatoties uz to, kura no tām ir kompetenta lemt par gadījumu saskaņā ar Līguma 56. pantu. Tomēr gadījumā, ja pieteikumu vai paziņojumu nosūta kā ierakstītu sūtījumu, uzskata, ka tas ir saņemts datumā, kas iespiests pasta zīmogā nosūtīšanas vietā.
VALODAS
12. pants
Attiecībā uz paziņojumiem, pieteikumiem un sūdzībām uzņēmumi ir tiesīgi izvēlēties, kādā no EBTA valsts vai Eiropas Kopienas oficiālajām valodām notiks saziņa ar EBTA Uzraudzības iestādi un EK Komisiju. Tas attiecas arī uz visiem tiesas procesu posmiem, kurus uzsāk ar kompetentās uzraudzības iestādes paziņojumu, pieteikumu vai sūdzību, vai ex officio.
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